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# L 28:1

fi I 28:1Nashi, Feilishi rén juji jan I, yao yu Yiselie rén dazhang. ya ji dui Daweif
shug, ni dang zhidao, ni hé gensui nide rén dou yao sui wo cha zhan.
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fi |- 28:TAnd it came to pass in those days, that the Philistines gathered their armies
together for warfare, to fight with Israel. And Achish said unto David, Know thou assuredly,
that thou shalt go out with me to battle, thou and thy men.

filt i 28:1In those days the Philistines gathered their forces to fight against Israel.
Achish said to David, "You must understand that you and your men will accompany me in the
army."
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il |- 28:2Dawei dui ya ji shuo, parén sus néng zuo de shi, wang bi zhideo. ya ji duf




i Dawei shug, zheyang, wo 11 ni ysngyudn zud wode hawei zHang.
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i - 28:2And David said to Achish, Surely thou shalt know what thy servant can do.
And Achish said to David, Therefore will | make thee keeper of mine head for ever.

fil_I- 28:2David said, "Then you will see for yourself what your servant can do." Achish]
replied, "Very well, | will make you my bodyguard for life."

# Lk 28:3

fil |- 28:3Nashi Samuer yijing si le, Yiselie zhongrén wei ta aika, zang ta zai Lamg, ji
u shi zai ta ben chéng li. Sdolus céng zai guoneil buréng you jiao gui de hé xing wa shu
de ren.
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i I- 28:3Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and buried him in
Ramabh, even in his own city. And Saul had put away those that had familiar spirits, and the
wizards, out of the land.

fi |- 28:3Now Samuel was dead, and all Israel had mourned for him and buried him in
his own town of Ramah. Saul had expelled the mediums and spiritists from the land.
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fi I 28:4Feilishi rén juji, lai dao sha nian an ying. Saolus juji Yiselie zhongrén zai j
i i bo anying.
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fi I 28:4And the Philistines gathered themselves together, and came and pitched in
Shunem: and Saul gathered all Israel together, and they pitched in Gilboa.

fil 1= 28:4The Philistines assembled and came and set up camp at Shunem, while Saul
gathered all the Israelites and set up camp at Gilboa.
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il 1= 28:5Sa0lus kanjian Feilishi de jun Id jiu jupa, xin zhong fa zhan.
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# I~ 28:5And when Saul saw the host of the Philistines, he was afraid, and his heart
greatly trembled.

fil_I- 28:5When Saul saw the Philistine army, he was afraid; terror filled his heart.

# L 28:6

i I 28:6Saolus giu wen Yehéhud, Yehéhua que bu jie meng, huo waling, huo xianzhj
1 huida ta.
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i I 28:6And when Saul enquired of the LORD, the LORD answered him not, neither|
by dreams, nor by Urim, nor by prophets.

i I 28:6He inquired of the LORD, but the LORD did not answer him by dreams or
Urim or prophets.

# L 28:7

fi I 28:7Sgoluo fenfu chénpu shus, dang wei wo zhdo y1 ge jiao gui de furén, ws hal
o qu wen ta. chénpu shuo, zai yin Duoder ysu y1 ge jiao gui de furén.
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il - 28:7Then said Saul unto his servants, Seek me a woman that hath a familiar spirit,
that | may go to her, and enquire of her. And his servants said to him, Behold, there is a
woman that hath a familiar spirit at Endor.

fit |- 28:7Saul then said to his attendants, "Find me a woman who is a medium, so [}
may go and inquire of her." "There is one in Endor," they said.

# k- 28:8

fil I 28:8Yushi Saoluo gdi le zhuang, chudn shang biéde yifu, dai zhe liing gerén, ye |
i qu jian na furén. Sgoluo shuo, giu ni yong jiao gui de fashy, jiang wo sud gaosu nide si 1
én, wei wo zhao shang lai.

b 28:8 TRAPMH T, F EAMBRRIE, AW NREEM, BEERBZN, 3 [F
NBHZRIEAR S FRAEE FIRIISEE . S8 k. ]

b 28:8 TRAPBERSMR, WENNMANGM—FE T . MAIBER] T2 AR, H2 5.
“UHIRHIZZ REEAR, SEEFT &S URREIR A NG k. 7

b 28:8 REAY R, ERBIEHRAANEANE LB L N FZ M [1E9EKA
T, HIRREERERNF. RER—DANL, R, |

ik 28:8 P BRI, P AREE, RAGEPEASZ R, fhid: “HEHR N
JEN A — RURTE, 16 R ARG R, 7

ik 28:8 ML HMBCR S MR, A TR NAEME, BRI LN, Wi TR IR
RegBab Ny KR R ANGS IR Bk .

il 28:8 HP G RMAE. S ANEZ. WEE. Bl EREM. v bR, RHE A
. Al k.

b 28:8 TRBAP MR TR, T LEHBRER, WENDN, BERERBEN. BE U "HEIRH
THIHNEAR, R EVRIRIIZEN, A3 Bk, "

fil_I- 28:8And Saul disguised himself, and put on other raiment, and he went, and two




men with him, and they came to the woman by night: and he said, | pray thee, divine unto me
by the familiar spirit, and bring me him up, whom | shall name unto thee.

il I 28:8So Saul disguised himself, putting on other clothes, and at night he and two
men went to the woman. "Consult a spirit for me," he said, "and bring up for me the one |
name."

L 28:9

i - 28:9Furén dui ta shuo, ni zhidao Sdolus céng gus zhong jianchu jiao gui de hg
xing wi shu de. ni weihé xianhai wosde xingméng, shi wo si ne.
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fill - 28:9And the woman said unto him, Behold, thou knowest what Saul hath done,
how he hath cut off those that have familiar spirits, and the wizards, out of the land:
wherefore then layest thou a snare for my life, to cause me to die?

fil_I- 28:9But the woman said to him, "Surely you know what Saul has done. He has cut
off the mediums and spiritists from the land. Why have you set a trap for my life to bring
about my death?"
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i I 28:10Sdolus xiang furén zhi zhe Yehéhua qishi shus, ws zhi zhe ydngsheng de




Yehéhuda qgishi, ni bi bu yin zhe shi shouxing.

il 28:10 P HREKIE LB L NEER @ [IIGEAKFERKIEEREE, R—EAZHEX
HIMZAET . |

il 28:10 HPHREIMEEL U  “RIBEKGRIRMERE, RLDARRXEZET, 7

b 28:10 AP N R T Ul [IRIBEARE EEBRAR: RIGXHE, —EA-AZEN.

f L 28:10 HAZ AR EREE A i 2,

b 28:10 S B aide s EEX AL w: [ EFKAE ARE RASZF] .

b 28:10 AP R ARAAETE E . RAe 44 BRI . IRASE 32 1)

ik 2810 A AP AfREIRMERE Y. "RIEEKENTMEZE, ROABRXEZT, "

i I- 28:10And Saul sware to her by the LORD, saying, As the LORD liveth, there shall
no punishment happen to thee for this thing.

fiit_I- 28:10Saul swore to her by the LORD, "As surely as the LORD lives, you will not be
punished for this."
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i b 28:11Furén shus, ws wei ni zhao shui shang lai ne. huidéa shuo, wei wo zhao Saf
muer shang lai.
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fil |- 28:11Then said the woman, Whom shall | bring up unto thee? And he said, Bring
me up Samuel.

fit = 28:11Then the woman asked, "Whom shall | bring up for you?" "Bring up
Samuel," he said.
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fil_I= 28:12Furén kanjian Samter, jin dashéng hgjiao, dui S&olus shug, ni shi Sdolué,w‘
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fi - 28:12And when the woman saw Samuel, she cried with a loud voice: and the
woman spake to Saul, saying, Why hast thou deceived me? for thou art Saul.

Ji |- 28:12When the woman saw Samuel, she cried out at the top of her voice and said
to Saul, "Why have you deceived me? You are Saul!”

# L 28:13

fi - 28:13Wang dui furén shuo, buyao jupa, ni kanjian le shéenme ne. furén dui Saolud]
shuo, wo kanjian you shén cong di 11 shang lai.
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fil |- 28:13And the king said unto her, Be not afraid: for what sawest thou? And the




woman said unto Saul, | saw gods ascending out of the earth.

fil_I- 28:13The king said to her, "Don't be afraid. What do you see?" The woman said,
"| see a spirit coming up out of the ground.”
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i - 28:14Sgolus shuo, ta shi zenyang de xingzhuang. furén shuo, you yi ge lao rénf
shang lai, shen chudn zhang yi. Séolus zhidao shi Samuer, jiu qu shen, lign fu yd di xia bai.
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fi I 28:14And he said unto her, What form is he of? And she said, An old man cometh
[up; and he is covered with a mantle. And Saul perceived that it was Samuel, and he stooped
with his face to the ground, and bowed himself.
filt I 28:14"What does he look like?" he asked. "An old man wearing a robe is coming
[up," she said. Then Saul knew it was Samuel, and he bowed down and prostrated himself with{
his face to the ground.
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i - 28:15Samiuer duil Sdoluo shus, ni weishénme jicorao ws, zhao wo shang lai ne. S

dolus huida shus, wo shén jisng ji. yinwei Feilishi rén gongji we, shén ye likai wo, bu zai ji
¢ xianzhi huo meng huida wes. yinci qing ni shang lai, hao zhishi wo yingdang zenyang




Xing.
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fil |- 28:15And Samuel said to Saul, Why hast thou disquieted me, to bring me up?
And Saul answered, | am sore distressed; for the Philistines make war against me, and God is
departed from me, and answereth me no more, neither by prophets, nor by dreams: therefore
| have called thee, that thou mayest make known unto me what | shall do.

fit_I- 28:15Samuel said to Saul, "Why have you disturbed me by bringing me up?" "I
am in great distress,” Saul said. "The Philistines are fighting against me, and God has turned
away from me. He no longer answers me, either by prophets or by dreams. So | have called on
you to tell me what to do."
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i 1= 28:16Samier shue, Yehéhua yijing likai ni, gie yit ni weidi, ni hébi wen ws ne,
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fil_I- 28:16Then said Samuel, Wherefore then dost thou ask of me, seeing the LORD is
departed from thee, and is become thine enemy?

fiit I 28:16Samuel said, "Why do you consult me, now that the LORD has turned away
from you and become your enemy?
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i b 28:17Yehehua zhao ta jie wo shuo de hug, yijing cong ni shou |1 dus qu gudy
quan, ci yu biérén, jiu shi Dawei.
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fiil - 28:17And the LORD hath done to him, as he spake by me: for the LORD hath rent
the kingdom out of thine hand, and given it to thy neighbour, even to David:

fiit_I- 28:17The LORD has done what he predicted through me. The LORD has torn the
kingdom out of your hands and given it to one of your neighbors--to David.
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fit b 28:18Yin ni meéiysu ting cong Yehéhua de mingling. ta ndonu Yamali rén, ni




méiydu migjué tamen, sudyi jinri Yehéhuda xiang ni zheéyang xing,
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fil_I- 28:18Because thou obeyedst not the voice of the LORD, nor executedst his fierce
wrath upon Amalek, therefore hath the LORD done this thing unto thee this day.
fil_I- 28:18Because you did not obey the LORD or carry out his fierce wrath against the
Amalekites, the LORD has done this to you today.
# k 28:19

fi - 28:19Bingqgie Yehéhua bijiang ni hé Yiselie rén jiao zai Feilishi rén de shou li]
mingri ni hé ni zhong zi bi yi wo zai yi chu le. Yeh¢hua bijiang Yiselie de jon bing jiaf
o zai Feilishi rén shou li.
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il I 28:19Moreover the LORD will also deliver Israel with thee into the hand of the
Philistines: and to morrow shalt thou and thy sons be with me: the LORD also shall deliver the
host of Israel into the hand of the Philistines.

fil = 28:19The LORD will hand over both Israel and you to the Philistines, and]
tomorrow you and your sons will be with me. The LORD will also hand over the army of Israel
to the Philistines.”

ik 28:20

i I 28:20Saolué meng ran pu ddo, ting shén zai di, yin Samier de hua shén shi juf
pa. na yi zhou yi ye meéiysu chi shénme, jiu hao wu qgi 1.
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fil_I- 28:20Then Saul fell straightway all along on the earth, and was sore afraid,
because of the words of Samuel: and there was no strength in him; for he had eaten no bread
all the day, nor all the night.

fil b 28:20lmmediately Saul fell full length on the ground, filled with fear because of]




Samuel's words. His strength was gone, for he had eaten nothing all that day and night.
Lk 28:21

i I 28:21Furén dao Saolus miangian, jian ta jiqi jingksng, dui ta shus, binil ting g
ong nide hug, bu gu xi ziji de xingméng, zin céng ni sus fénfu de.
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- 28:21And the woman came unto Saul, and saw that he was sore troubled, and
said unto him, Behold, thine handmaid hath obeyed thy voice, and | have put my life in my
hand, and have hearkened unto thy words which thou spakest unto me.

fil I 28:21TWhen the woman came to Saul and saw that he was greatly shaken, she
said, "Look, your maidservant has obeyed you. | took my life in my hands and did what you
told me to do.

i L 28:22

i - 28:22Xianzal giu ni ting bind de hug, réng wo zai ni miangidn bai shang yidi
an shiwy, ni chi le, keyi ysu qi li xing lu.
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fi I 28:22Now therefore, | pray thee, hearken thou also unto the voice of thine
handmaid, and let me set a morsel of bread before thee; and eat, that thou mayest have
strength, when thou goest on thy way.

fil_I- 28:22Now please listen to your servant and let me give you some food so you
may eat and have the strength to go on your way."

# L 28:23

fil I~ 28:23Saoluo bu ken, shus, ws bu chi. dan tade purén h¢ furén zai san quan ta, t
a cdi ting le tamende hug, cong di shang qilai, zud zai chuang shang.
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fil |- 28:23But he refused, and said, | will not eat. But his servants, together with the
woman, compelled him; and he hearkened unto their voice. So he arose from the earth, and
sat upon the bed.

filt I 28:23He refused and said, "I will not eat." But his men joined the woman in
[urging him, and he listened to them. He got up from the ground and sat on the couch.
#iE 28:24

fil I 28:24Furén jimang jiang jia [1 de yi zhi fei niudu zdi le, you na mian tuan chéng

wu jiao bing kao le,
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i I 28:24And the woman had a fat calf in the house; and she hasted, and killed it,

and took flour, and kneaded it, and did bake unleavened bread thereof:

fit I 28:24The woman had a fattened calf at the house, which she butchered at once.

She took some flour, kneaded it and baked bread without yeast.
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fill I+ 28:25Bdi zal Saolus hé ta purén miangian. tamen chi wan, dang ye jiu qishén Z
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fill I 28:25And she brought it before Saul, and before his servants; and they did eat.

Then they rose up, and went away that night.

fii = 28:25Then she set it before Saul and his men, and they ate. That same night they

got up and left.




